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Abstract 

This phenomenographic study investigate teachers’ beliefs regarding the use of target 
language in the foreign language classroom in Sweden. Through semi-structured 
interviews with three primary school teachers of Spanish and French, the study aims 
to find out to what extent and in what way the teachers use target language. It also 
explores the challenges they experience and the opportunities they see with teaching 
in the target language. The results show that the teachers are positive towards a high 
amount of target language in the classroom as it offers the pupils important input, 
and they use strategies such as pictures and body language to facilitate the 
comprehension. However, they do not teach in the target language as much as they 
would like. Some of the challenges they mention are negative reactions received by 
pupils, their own linguistic constraints, and external circumstances, such as lack of 
time, mood, and tiredness. The present study indicates that tools, knowledge, and 
collaboration are required to make target language use easier for foreign language 
teachers. 
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1 Inledning 
Att lära sig ett helt nytt språk i en miljö där språket inte används i vardagen är en 

utmaning. För många högstadieelever i Sverige är de moderna språken franska, 

spanska och tyska, språk som enbart förknippas med skolan. Till skillnad från 

engelskan som får en allt självklarare plats i svenska ungdomars vardag genom 

musik, serier, filmer och sociala medier, är de moderna språken för många endast 

ett skolämne. Ett språk som man enbart exponeras för på lektionstid. Detta gör 

inlärningen till en större utmaning. Ju mer inläraren hör och använder språket, 

desto större bör chanserna vara att tillägna sig det.   

Enligt Hellqvist och Manuguerra (2021:7) är frågan om att undervisa helt och 

hållet på målspråket omtvistad. Författarna argumenterar dock för att 

undervisningen i hög utsträckning bör ske på målspråket. Som nämnt ovan är det 

svårt att motivera språkinlärning om inläraren själv inte ser ett personligt behov 

men genom undervisning på målspråket uppstår det behovet. Om läraren pratar 

franska på lektionerna, upplever eleverna också ett direkt behov att förstå. Enligt 

Hellqvist och Manuguerra (2021:11) har just språkundervisning en fördel i och 

med att språket kan vara både ämnets mål och medel på samma gång. Målet är att 

lära sig språket men själva språket kan också vara medlet, ett verktyg som 

används i undervisningen för att nå målet. Detta genom att använda målspråket i 

hög grad och på rätt sätt i undervisningen.  Hellqvist och Manuguerra (2021:13) 

menar att läraren har en enorm möjlighet att erbjuda eleverna den input som de 

behöver genom att använda sig av ett målspråk som är anpassat efter just deras 

nivå.  

Hur mycket målspråk som bör talas i undervisning är ett omtvistat ämne inom 

forskningsfältet men det forskarna är överens om är att målspråksanvändningen 

bör maximeras för att inlärarna ska få möjlighet att utveckla kommunikativa 

språkförmågor (Vold 2020:2). Trots detta visar Volds (2020) studie att målspråket 

används överraskande lite. Och trots att lärarna i Stoltz (2011) undersökning hade 

uttryckt vikten av att tala på målspråket, så användes svenska i 47 av 49 

interaktioner i materialet. Av detta drar Stoltz (2011) slutsatsen att undervisning 

på målspråket är ett komplext fenomen som utgör en utmaning för lärare. Detta är 

även något som stämmer överens med mina egna erfarenheter av egen 

undervisning och från samtal med verksamma lärare i moderna språk.  

Trots att de flesta verkar vara överens om att undervisning på målspråket är 

essentiellt så upplevs det utmanande av många. Därför vill den här uppsatsen 

undersöka målspråksanvändning i klassrummet ur ett lärarperspektiv. Hur tänker 

lärare kring att använda målspråket i klassrummet? Gör de det och i så fall för 

vilka syften, på vilket sätt och i vilka situationer? Genom kvalitativa intervjuer 

med lärare kommer deras upplevelser av målspråksanvändning i klassrummet att 

undersökas och redovisas. 
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2 Syfte och frågeställningar 
Syftet med examensarbetet är att undersöka hur undervisande lärare i moderna 

språk på högstadiet tänker kring användandet av målspråket i undervisningen.  

Studien ämnar besvara följande frågeställningar: 

1. I vilken utsträckning uppger högstadielärare i moderna språk att de 

använder målspråket i klassrummet?  

2. Hur används målspråket i klassrummet enligt lärarna? 

3. Vilka utmaningar och möjligheter ser lärarna med att använda målspråket 

i klassrummet?  
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3 Teoretisk bakgrund och styrdokument 

3.1 Språkinlärningsmetoder och målspråkets roll 

Teorier och idéer om hur vi bäst lär oss språk har förändrats genom tiderna och i 

takt med detta har också de didaktiska metoderna, och synen på målspråkets roll 

förändrats. Den äldsta metoden som har använts under hela 

språkundervisningens historia är grammatik- och översättningsmetoden. Inom 

den här metoden ligger stort fokus på grammatiska regler för att kunna läsa, 

förstå och översätta. Förstaspråket utgör utgångspunkten för inlärningen och det 

är också det som är undervisningsspråket inom grammatik- och 

översättningsmetoden (Tornberg 2020). En annan metod som på många sätt 

skiljer sig från den föregående är den så kallade direktmetoden där fokus var det 

talade språket.  Metoden bygger på att inlärningen av ett nytt språk liknar den vid 

inlärningen av modersmålet som barn. Man tror inte att grammatiska regler och 

jämförelser med förstaspråket hjälper, utan inlärningen sker undermedvetet 

genom att höra språket och lära sig hur språket fungerar med hjälp av 

slutledningsförmågan. I den här metoden har målspråket en viktig roll och är 

undervisningsspråket. Även inom den audiolingvala metoden sker 

undervisningen i hög grad på målspråket. Metoden kom efter andra världskriget 

och har sitt ursprung i behaviorismen. Man trodde att det bästa sättet att lära sig 

språk är genom att lyssna, härma och repetera så således memorera ord och 

fraser på ett reflexmässigt sätt (Bardel 2022:2).  

Målspråkets roll genom tiderna har alltså förändrats beroende på vilken metod 

för språkinlärning som har haft mest inflytande i samhället. Detta framgår även 

från läroplaner och under tiden då den audiolingvala metoden var aktuell stod 

det i Lgr 62 att undervisningen ska ske på det främmande språket i ”största 

möjliga utsträckning” (Tornberg 2020:50).  

Sedan 1970-talet är det en kommunikativ språksyn som har präglat 

språkinlärningen (Bardel 2022). Det handlar om en approach där man, i stället 

för att fokusera på form och grammatisk korrekthet, betonar interaktion. Fokus i 

språkundervisningen handlar således om att skapa situationer för autentisk 

kommunikation och interaktion såväl produktivt som receptivt. Även idag har 

målspråket en viktig roll men argumentet är inte längre att man tror att 

modersmålet är störande för inlärningen utan i huvudsak för att eleverna behöver 

en hög grad av input på målspråket (Tornberg 2020:52).  

3.2 Styrdokument  

Den kommunikativa approachen präglar det dokument som har tagits fram av 

Europarådet och som ligger till grund för styrdokument och läromedel för 

språkinlärning i hela Europa: Gemensam europeisk referensram för språk 

(GERS).  Där betonas en funktionell syn på språkinlärning (GERS:1). Denna 

funktionella och kommunikativa syn på språkinlärning genomsyrar kursplanen i 
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Moderna språk. I kommentarmaterialet för moderna språk i grundskolan 

(Skolverket 2022a:17) står det att:  

Kursplanen anger alltså inget detaljerat obligatoriskt innehåll och ingen 
obligatorisk ordningsföljd för vilka grammatiska företeelser eleverna ska få 
undervisning i och om. Detta kommer sig av att kursplanen utgår från att 
kommunikationen är primär. Språkliga element som grammatiska strukturer och 
stavning ska därför tas in i undervisningen först när de fyller ett funktionellt syfte 
för att förtydliga och berika kommunikationen  

Grammatiska strukturer och stavning ses alltså som verktyg för en tydligare 

kommunikation och har inget egenvärde i sig. Det är förmågan att kommunicera i 

tal och skrift som bedöms utifrån betygskriterierna (Skolverket, 2022a). 

Huruvida undervisningen ska bedrivas på målspråket eller ej framgår inte explicit 

från Skolverkets sida när man läser i kursplanen för moderna språk för 

grundskolan. I Ämnesplanen för moderna språk (Skolverket 2022e) och engelska 

för gymnasiet står det däremot skrivet att undervisningen i all väsentligt ska 

bedrivas på målspråket respektive engelska. I kommentarmaterialet för 

Ämnesplanen i moderna språk på gymnasiet motiveras denna formulering: 

Undervisning på målspråket Ämnesplanerna i moderna språk och engelska betonar 
att undervisningen i allt väsentligt ska bedrivas på målspråket respektive 
engelska. Det finns flera skäl till detta. Eleverna får på så sätt höra mer av 
målspråket, och det språkliga inflödet ökar. Eleverna stimuleras att själva använda 
målspråket i klassrummet och får på ett naturligt sätt möjlighet att utveckla olika 
kommunikationsstrategier. (Skolverket 2022b) 

Skolverket menar alltså att det finns många fördelar med att undervisningen sker 

på målspråket för att det ger eleverna ökat språkligt inflöde (se 3.3), samt att det 

gynnar elevernas egen användning av målspråket i klassrummet.  

Trots att denna formulering inte återfinns i kursplanen för moderna språk för just 

grundskolan så torde argumenten för målspråksanvändning gälla även där. Precis 

som på gymnasiet förväntas eleverna på högstadiet att kunna kommunicera på 

målspråket. Detta framgår av kunskapsområdet som handlar om produktion och 

interaktion. Eleverna ska i mellanstadiet föra enkla dialoger men i högstadiet 

ändras denna formulering till samtal och skrivande för kontakt och 

kommunikation. I relation till detta betonar Skolverket (2022:18) i 

kommentarmaterialet att ”förmågan att förstå och uttrycka sig i kommunikativa 

situationer alltså ska utvecklas redan från början inom ramen för den 

funktionella och kommunikativa språksynen.”  

3.3 Input 

Forskningen är överens om att en förutsättning för att lära sig språk är att 

exponeras av språket utifrån. Språkligt inflöde eller input1 är vanligt 

 

1 Hädanefter används begreppet input 
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förekommande begrepp som används inom forskning om andraspråksinlärning. 

Begreppet input förknippas ofta med Krashen som år 1985 tog fram en hypotes: 

Input Hypothesis. Enligt denna hypotes är det inte bara mängden input som är 

viktig för inlärningen, utan också vilken nivå av input inläraren exponeras för. 

Enligt Krashens Input hypothesis får inlärarens språkliga input inte vara för svår 

utan den ska vara begriplig. Däremot får den inte heller vara för lätt. Krashen 

(1985) menar att inputen bör ligga strax ovanför inlärarens nivå för maximal 

inlärning. Detta beskrivs av Krashen (1985) som i+1.   

På Skolverkets Lärportal redovisar Nilsson (2021) teorier och hypoteser om input 

som har haft betydelse för språkundervisningen genom tiderna. Nilsson (2021) 

belyser vikten av inputens betydelse för den muntliga färdigheten specifikt inom 

moderna språk. Nilsson (2021) betonar det faktum att de moderna språken 

befinner sig i en inputfattig kontext i jämförelse med exempelvis engelskan och 

att själva undervisningen därför blir väldigt viktig för eleverna: 

[…] eleverna behöver ta del av målspråket i så stor utsträckning som möjligt. Detta 
är inte något revolutionerande, men det sätter fingret på den centrala roll som 
lärare i moderna språk har i den här frågan. (Nilsson 2021) 

Visserligen kan eleverna få input på målspråket på andra sätt än genom lärarens 

tal exempelvis genom hörövningar, men som Hellqvist och Manuguerra (2021) 

hävdar har läraren en unik möjlighet att anpassa inputen, det vill säga sitt tal, 

efter sin elevgrupp. 

3.4 Teacher talk  

I studier där man har undersökt hur läraren pratar med elever jämfört med hur 

samma lärare pratar med modersmålstalare av språket har det visat sig att 

språket skiljer sig åt. När talet är riktat till elever så används ett mindre komplext 

språk (Håkansson 1987). För att göra sig förstådd anpassar läraren exempelvis 

meningens längd, bisatser, ordval och talhastighet. Ett bra lärarspråk 

kännetecknas också av para-verbal kommunikation, det vill säga, kommunikation 

som kompletterar talet (Hellqvist och Manuguerra 2021:21–22). Genom 

kroppsspråk, röst och ögonkontakt kan läraren bjuda in eleverna till 

kommunikationen (ibid.).  
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4 Tidigare forskning  

4.1 Undervisning på målspråket 

År 2010 genomförde Skolinspektionen en kvalitetsgranskning på 40 skolor i 

Sverige för att undersöka huruvida undervisningen i moderna språk lever upp till 

de krav som ställs utifrån styrdokumenten. En aspekt som undersöktes var 

huruvida den kommunikativa förmågan prioriteras i undervisningen och då 

genom att bland annat undersöka hur målspråket används i undervisningen, av 

både lärare och elever. Klassrumsobservationerna och intervjuerna med lärarna 

om deras målspråksanvändning visade en stor variation när det kommer till hur 

mycket och på vilket sätt målspråket användes. Utöver hälsningsfraser och dylikt 

användes i huvudsak svenska som undervisningsspråk. Granskningen visade 

också exempel på det motsatta. Vissa lärare använde målspråket i princip hela 

tiden men utan att försäkra sig om att eleverna tog till sig något. 

Skolinspektionen skriver att en del av dessa lärare har målspråket som 

modersmål och därför har goda ämneskunskaper men saknar utbildning i 

språkdidaktik. 

I intervjuerna som Skolinspektionen genomförde framkom några orsaker till att 

lärare väljer att använda svenska, exempelvis att de inte känner sig tillräckligt 

trygga med målspråket och att de är oroliga att elever inte ska förstå om de talar 

på målspråket. Vissa av lärarna hade inte någon vidare uppfattning om hur 

mycket de talade på målspråket. Sammanfattningsvis påpekar Skolinspektionen 

att målspråket inte används av lärarna i tillräcklig omfattning eller på ett 

tillräckligt medvetet sätt, och att bristen på målspråksanvändning inte ger 

eleverna tillräckligt med tillfällen för autentisk kommunikation i klassrummet 

(Skolinspektionen 2010:18).  

Under 2022 genomförde Skolinspektionen en ny granskning som visar att många 

av bristerna fortfarande kvarstår. Skolinspektionen (2022) skriver att en av de 

viktigaste iakttagelserna med den nya granskningen, är att målspråket används 

för lite, och de menar att två tredjedelar av de granskade skolorna behöver 

utveckla arbetet med att kommunicera på målspråket. Granskningen visar också 

att även eleverna i regel tycker att lärarna pratar för lite på målspråket (2022:19).  

Studier av lärares målspråksanvändning i Sverige är begränsade men Stoltz 

(2011) avhandling är ett undantag. Den handlar om hur målspråket används i 

klassrummet, inte bara av läraren utan också av eleverna. Observationer 

genomfördes i två olika gymnasieklasser i franska på steg 3 och 4. Studien har en 

kvantitativ del där syftet är att undersöka andelen franska respektive svenska 

som talas i klassrummet. Den har även en kvalitativ del som undersöker i vilka 

situationer de observerade väljer att skifta språk och för vilka syften.  

Resultaten visar att andelen franska som talades skiljde sig mycket åt beroende 

på situation. En situation som stack ut i resultaten var när klassen fick besök av 
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en fransktalande utbytesstudent. Eleverna uttryckte då hela 94,5 % av alla 

samtalsturer på franska vilket var en betydligt högre siffra än när eleverna 

samtalade med en grupp elever i klassen eller med läraren. Lärarna talade 

generellt sett mer franska än eleverna, men en intressant upptäckt var att lärarna 

uttryckte väldigt många samtalsturer som var mixade, det vill säga, där läraren 

blandade franska och svenska i samma mening. En slutsats som Stoltz (2011:94) 

drar från den kvantitativa analysen är att det verkar som att ju mer svenska 

läraren talar, desto mer benägna är eleverna att tala svenska.  

Sammanfattningsvis så drar Stoltz (2011) slutsatserna att det kan vara en stor 

utmaning för språklärare att undervisa på målspråket. Trots att de två lärarna 

som deltog i studien uttryckte att målspråket ska användas så mycket som möjligt 

i klassrummet så visade det sig att svenskan förekommer i 47 av 49 interaktioner 

i materialet (Stoltz 2011:203). Stoltz (2011:204) sammanfattar de komplexa krav 

som ställs på läraren med följande punkter: 

• Läraren ska göra sig förstådd, men ändå tala franska. 

• Läraren måste acceptera och hantera närvaron av svenska, men ändå tala 
franska. 

• Läraren måste organisera aktiviteterna på ett sådant sätt att eleverna kan 
och vill tala franska i klassrummet 

En nyare studie som har gjorts i nordisk kontext är Vold (2020) som undersöker 

hur mycket förstaspråket (norska) respektive målspråket (franska) används 

undervisningen på en norsk högstadieskola. Sex lärare och 85 elever deltog i 

studien, sammanlagt filmades 45 franskalektioner. Resultaten för studien visar 

att målspråket användes i överraskande låg utsträckning med tanke på den 

kommunikativa approach som råder även i Norge. I fem av sex klassrum 

användes norska som språk när instruktioner gavs ut. Franskan användes bara 

vid hälsningsfraser, muntliga övningar och vokabulärträning.  

4.2 Forskning om lärares uppfattningar 

Då den här studien vill undersöka lärares uppfattningar om ett fenomen är 

forskning om detta också relevant. Enligt Haukås (2015) är studier av lärares 

uppfattningar och övertygelser viktiga för att förstå lärares beslutfattande i 

klassrummet. Det hon skriver, med hänvisning till Borg (2006), är att lärares 

uppfattningar om saker och ting i hög utsträckning påverkar deras 

beslutsfattande i klassrummet. Lärares uppfattningar och åsikter är dessutom 

relativt statiska och inte lätta att ändra på.  

Haukås (2015) undersökte norska språklärares uppfattningar om flerspråkighet 

samt deras tankar om användning av flerspråkig pedagogik i L3-undervisningen. 

Metoden som användes var fokusgruppdiskussioner med 12 lärare i franska, 

tyska och spanska som syftade till att få fram vad lärare tänker om att använda 

elevernas flerspråkighet i undervisningen i dessa språk.  
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Några intressanta slutsatser var att lärarna var positivt inställda till flerspråkighet 

i allmänhet och ansåg att de själva hade haft nytta av sin flerspråkighet vid 

språkinlärning. Däremot var det inte lika självklart att eleverna skulle ha samma 

fördelar av att använda sin flerspråkighet vid inlärning av ett modernt språk. Det 

visade sig också att lärarna använder jämförelser mellan målspråket och norska 

och engelska, däremot inte med andra språk som eleverna eventuellt kan. 

Slutligen verkade de positivt inställda till att göra mer samarbeten med andra 

språklärare, ämnesöverskridande. Detta var dock inget som gjordes i nuläget.  

Vad jag vet finns inga svenska studier som undersöker lärares uppfattningar av 

målspråksanvändning i moderna språk men i internationell kontext har ämnet 

studerats av exempelvis Vacharaskunee (2010) som skriver om engelsklärares 

tankar om målspråksanvändning i Thailand. Vacharaskunee (2010) frågade sig 

varför de thailändska lärarna undvek att prata på målspråket i klassrummet. 

Fokusgruppintervjuer och enkäter genomfördes för att ta reda på lärarnas tankar 

om att använda målspråket i undervisningen. Resultaten visade att lärarna tyckte 

att målspråket borde användas i undervisningen, men att de tyckte att det var 

svårt att faktiskt göra det. Anledningarna till att de inte använde målspråket i 

tillräcklig utsträckning var exempelvis begränsade kunskaper på målspråket och 

oro över att tala det, rädsla för att säga fel och därför lära ut fel. De nämnde också 

elevernas låga språkliga nivåer och att eleverna motsatte sig när lärarna pratade 

engelska vid genomgångar. Andra faktorer de nämnde var att proven fokuserade 

mest på grammatik och att därför var mest fokus på det.  

En intressant reflektion kring dessa studier om lärares uppfattningar och de 

slutsatser som dragits från ovan beskrivna studier, är att lärares åsikter och 

tankar om vad som är bra inte alltid stämmer överens med hur de faktiskt gör i 

undervisningen. Det kan man se exempel på när det kommer till samarbeten 

mellan språklärare som i Haukås (2015) studie samt frågan om att undervisa  på 

målspråket som Skolinspektionen (2010) och Vacharaskunees (2010) 

undersökningar visar. 
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5 Metod och material 
I det här avsnittet presenteras studiens metod och material. Det innehåller en 

redogörelse av hur materialet har samlats in och analyserats, tankar om urval 

samt presentation av informanter. Till sist några ord om forskningsetiska 

överväganden. 

5.1 Metodval 

Den här uppsatsen intar en fenomenografisk metodansats. Enligt Dahlgren och 

Johansson (2019:179) är det en lämplig ansats när man vill undersöka 

människors tankar om olika fenomen i världen. Den fenomenografiska 

utgångspunkten är att människor uppfattar företeelser olika och en 

fenomenografisk studie söker därför inte i huvudsak att se likheterna mellan 

personers uppfattning utan snarare variationen mellan olika personers 

uppfattningar av en och samma företeelse. Det är en passande ansats eftersom 

den här studien vill undersöka målspråksanvändning i klassrummet utifrån 

lärares egna upplevelser och erfarenheter. Resultatet från intervjuerna kommer 

att presenteras på så vis att både likheter och skillnader i intervjupersonernas 

svar kommer att framgå. 

Intervjuer är enligt Denscombe (2017:286) en lämplig metod när syftet är att ta 

reda på komplexa och subtila fenomen såsom åsikter, uppfattningar, känslor och 

erfarenheter och förstå dem på djupet. Då syftet för uppsatsen är att undersöka 

personers tankar och upplevelser kommer kvalitativa semistrukturerade 

intervjuer med tre lärare i moderna språk på högstadiet att genomföras och 

utgöra materialet för studien.  

5.2 Urval 

Informanterna till den här studien är en spansklärare och två fransklärare som 

alla arbetar på högstadiet. Med tanke på att uppsatsen är begränsad i både 

omfattning och tid har jag valt att göra ett så kallat bekvämlighetsurval (Bryman 

& Nilsson 2018:496). Ett bekvämlighetsurval till skillnad från ett målstyrt urval 

innebär att forskaren väljer de personer som av tillfällighet råkar dyka upp. För 

denna studie innebär det lärare i moderna språk som forskaren känner till pritvat 

och från tidigare VFU-skolor. Nackdelen med ett bekvämlighetsurval är att det är 

omöjligt att generalisera resultatet, men det kan ändå fungera som en 

språngbräda för fortsatt forskning (Bryman och Nilsson (2018:244).  

Denscombe (2018:58) skiljer på representativa och explorativa urval. Av de två är 

det här urvalet explorativt då det inte finns någon avsikt att dra några slutsatser 

om hur resultatet för studien förhåller sig till hela populationen. Denscombe 

(2018:58) skriver att explorativa urval ofta används i småskalig forskning vid 

kvalitativa data där syftet är att utforska och upptäcka nya idéer och teorier och 

hitta intressanta exempel för det ämne man studerar.  
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5.3 Intervjupersoner 

De tre intervjupersonerna presenteras i detta avsnitt. Presentationen innehåller 

en sammanfattning av deras yrkesliv som lärare och även lite om deras relation 

till språket de undervisar. Detta är för att ge en större förståelse för deras 

ståndpunkter. För att intervjupersonerna ska förbli anonyma är namnen 

fingerade. 

Karin 

Karin arbetar på en högstadieskola i norra Sverige där hon undervisar franska i 

årskurs 6–9. Hon är en erfaren lärare som har arbetat i över 3o år och har även 

behörighet i ämnet musik och engelska. Hon började undervisa i franska för 

många år sedan med enbart gymnasiefranskan som kompetens då skolan hon 

arbetade på hade behov av en fransklärare. Hon läste sedan in behörighet i 

franska och nu är engelska och franska hennes undervisningsämnen och har varit 

i många år. Karin säger att hon ser sig själv främst som språklärare och att hon 

alltid har varit språkintresserad. Förutom att studera och undervisa i franska har 

hon besökt olika delar av Frankrike många gånger på resor och språkkurser. 

Lisa 

Lisa arbetar på en högstadieskola i södra Sverige där hon undervisar spanska och 

svenska. Just nu är hon inne på sitt sjätte år som lärare och även hon undervisar 

årskurserna 6–9 i spanska. Lisa har lärt sig spanska både genom studier och 

längre resor i framför allt Sydamerika. Hon har nyligen börjat arbeta på en ny 

skola och de håller just nu på att läsa och diskutera boken ”Målspråket i 

klassrummet” (Hellquist & Manuguerra 2021) tillsammans i ämneslaget, vilket 

gör undervisning på målspråket extra aktuellt. Detta var ett sammanträffande och 

inget som jag kände till när personen tillfrågades att delta i studien.  

Camilla 

Även Camilla arbetar på en högstadieskola i norra Sverige där hon förutom 

franska undervisar svenska och hemkunskap. Hon har arbetat i över 10 år och 

undervisar just nu åk 7 och 9 i franska. Förutom att Camilla studerade franska i 

skolan lärde hon sig franska när hon jobbade som au pair i ett fransktalande land. 

Efter detta påbörjades universitetsstudier för att bli lärare. 

5.4 Genomförande av intervjuer och analys 

Under intervjuerna har en intervjuguide använts för att få en struktur på 

intervjun. Enligt Kvale och Brinkmann (2014: 172ff) kan guiden vara mer eller 

mindre detaljerad och antingen kan den innehålla ämnen som ska diskuteras 

eller färdiga formulerade intervjufrågor. De (2014:173) föreslår att intervjuguiden 

gärna kan delas i två delar: en med de tematiska och teoretiska 

forskningsfrågorna och en annan med intervjufrågor. Intervjuguiden till den här 

studien har utformats på så vis (se Bilaga 1). De tre frågeställningarna har utgjort 

grunden och till dessa har sedan mer specifika intervjufrågor formulerats med ett 

informellare och vardagligare språk för att det har en tendens att framkalla mer 
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spontana och rika beskrivningar av intervjupersonernas upplevelser (Kvale och 

Brinkmann 2014:172). 

Enligt Kvale och Brinkmann (2014:172) är det upp till intervjuaren att bestämma 

hur strikt intervjuguiden ska följas. För den här studien är intervjuerna flexibla 

och intervjufrågorna anpassas därför efter vad intervjupersonen berättar. Enligt 

Dahlgren och Johansson (2019:183) är det viktigt att fenomenografiska intervjuer 

är av denna karaktär och att man får så uttömmande svar som möjligt av 

intervjupersonen.  

Intervjuerna genomfördes digitalt via zoom och varade omkring 30 minuter. De 

genomförda intervjuerna spelades in och förbereddes sedan för analys. För att få 

en grov transkription av intervjuerna användes Words dikteringstjänst. 

Intervjuerna lyssnades sedan igenom och transkriptionen korrigerades där behov 

fanns.  

När det kommer till hur en kvalitativ dataanalys ska genom föras finns inga 

entydiga instruktioner (Bryman & Nilsson 2018:684, Trost 2010:147). Dahlgren 

och Johansson (2019:179) föreslår en fenomenografisk analysmodell i sju steg 

som används som utgångspunkt vid analysarbetet för denna studie. Kortfattat så 

har transkriptionerna lästs igenom, relevanta passager har plockats ut med 

forskningsfrågorna som utgångspunkt. Därefter har dessa passager jämförts för 

att hitta likheter och skillnader mellan intervjupersonernas svar. 

5.5 Forskningsetiska överväganden 

Enligt Vetenskapsrådets forskningsetiska överväganden tas hänsyn till 

informationskravet, samtyckeskravet, konfidentialitetskravet och nyttjande-

kravet. Innan intervjuernas genomförande delas informations- och samtyckes-

blankett ut till intervjupersonerna för underskrift (se Bilaga 2 och 3). 

Hanteringen av personuppgifter sker på ett säkert sätt genom att 

ljudinspelningarna förvaras och hanteras lagligt och säkert. När detta 

examensarbete är betygsatt kommer personuppgifterna att sparas i en månad och 

sedan raderas.   
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6 Resultat och analys 
Intervjupersonernas svar har analyserats och kategoriserats med studiens tre 

frågeställningar som utgångspunkt. I detta avsnitt redovisas resultaten med 

illustrerande exempel och citat från intervjuerna. Citaten har i viss mån gjorts om 

från muntlig stil till skriftlig stil genom att till exempel ta bort pauser och 

upprepningar för att göra citaten mer sammanhängande och lättbegripliga.  

6.1 I vilken utsträckning uppger högstadielärare i 

moderna språk att de använder målspråket i 

klassrummet?  

När det kommer till hur mycket lärarna pratar på målspråket i klassrummet finns 

både likheter och skillnader bland intervjupersonernas svar. Camilla svarar att 

hon använder ”väldigt, väldigt lite” franska i årskurs 7 där det är mest 

hälsningsfraser och närvaro i början av lektionen, och något mer i årskurs 9 där 

även instruktioner ibland ges på franska men att det sedan övergår till svenska 

för att det känns mer naturligt. Även Karin pratar om att det är en progression 

men att det inte blir mer än ca 50% av tiden i årskurs 9: 

Ja, det är ju en progression där man börjar i årskurs 6 så använder man ju till allra 
största delen svenska. Sen ökar man på i sjuan åttan, nian och nian så kanske det 
blir. Ja, men lite mer än hälften av tiden. Tyvärr inte mer, någonstans 50 % kanske. 
(Karin) 

Karin säger att det ”tyvärr” inte blir mer än 50% i årskurs nio och betonar 

samtidigt att hon ständigt strävar efter att prata mer franska i klassrummet då 

hon tror att det är bra för elevernas språkutveckling. Eftersom hon också 

undervisar i engelska har hon möjlighet att jämföra mellan ämnena och där säger 

hon att hon pratar 100% målspråk redan från årskurs 7 och att det är enklare för 

att eleverna är så mycket vanare vid engelska och har en högre språklig nivå. 

Även Lisa försöker prata så mycket som möjligt på spanska i klassrummet men 

till skillnad från föregående lärare har Lisa en annan upplevelse av progressionen 

mellan årskurserna: 

Men liksom en bra dag med en årskurs 6 så kan jag nog prata så här 70 % kanske? 
Men en bra dag med årskurs 9 är ju 30, 40 kanske? Det är liksom, alltså det känns 
som att det blir mindre och mindre. (Lisa) 

I citatet ovan beskriver Lisa att hon använder mindre och mindre spanska ju 

äldre eleverna blir, vilket är motsatsen till de andra lärarna. Att Lisa pratar 

mindre i de äldre årskurserna tror hon till viss del beror på att hon är ny på 

skolan och att grupperna därför är nya för henne. Hon säger att exempelvis 

niorna är vana vid ett visst sätt och att det därför känns svårare att ändra på, 

medan sexorna inte har haft spanska tidigare och att hon där har kunnat etablera 

vanan att prata spanska från början. En annan anledning till att hon upplever det 
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lättare att prata på målspråket med sexorna är att den språkliga nivån är mindre 

avancerad:  

Alltså att förklara för dom [niorna] hur man böjer diftongerande verb till exempel 
på spanska känns bara så här “åh” medan att förklara för sexorna “den här färgen 
betyder röd” med hjälp av bildstöd och liksom, det funkar ju, de fattar ju liksom för 
att det är på en så pass mycket lägre nivå. (Lisa) 

Lisa menar alltså att det är tacksammare att prata på målspråket med sexorna 

eftersom innehållet är enklare och konkretare och därför är lätt att komplettera 

med exempelvis bildstöd. Hon säger också att hon är nöjd med mängden 

målspråk hon talar i årskurs 6 men att hon precis som de andra lärarna vill prata 

mer målspråk i de högre årskurserna.  

Sammanfattningsvis så kan man säga att samtliga av de intervjuade lärarna 

önskade att de pratade mer målspråk i klassrummet än de gör idag, men att de 

upplever det svårt på olika sätt. Detta kommer att redovisas mer i avsnitt 6.3. En 

punkt där lärarnas utsagor skiljde sig åt var mängden målspråksanvändning i de 

olika årskurserna där Lisa pratade mest målspråk i årskurs 6 medan de andra 

ökade målspråksanvändningen allt eftersom eleverna blev äldre. 

6.2 Hur används målspråket i klassrummet enligt 

lärarna? 

6.2.1 I vilka situationer används målspråket? 

När lärarna berättade vilka situationer de använde målspråket så uppgav alla tre 

att de brukade inleda lektionerna på målspråket med hälsningsfraser. 

Nej, men jag tänker att jag vill köra igång redan från årskurs 6 med 
klassrumsfraser. Och speciellt i början och i slutet av lektionen så att man lär dem 
att hälsa och fråga hur man mår och så på franska och även avsluta. (Karin) 

Men man försöker brukar alltid starta med hälsningsfraser och att dom ska svara 
på franska att de är här och ja, men hur mår de. Men sen så försöker man som även 
både ge alltså instruktioner först på målspråket och sen på svenska så de ska förstå. 
Men det blir mer och mer… Man går över på mer och mer på svenska tycker jag. 
(Camilla) 

Camilla beskriver att hon brukar börja med hälsningsfraser på franska och även 

försöka ge instruktioner på målspråket som hon sedan översätter till svenska, 

därefter blir det mest svenska. Karin beskriver i citatet nedan att varje lektion 

med en uppvärmning där en elev får berätta för resten av gruppen vilken dag det 

är, vad det är för väder och så vidare på franska. Hon går efter klasslistan så att 

alla elever får göra detta i tur och ordning.  

[…] sen har vi också en uppvärmning i sjuan åttan nian med betoning på åttan nian 
där vi i början av varje lektion repeterar vilken dag det är, vilket datum, vad 
klockan är och vädret. (Karin) 
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Karin berättar att det är bra för att eleverna då får repetera dessa kunskaper varje 

lektion och framför allt räkneorden på ett naturligt sätt. Dessutom får eleverna 

höra sig själva prata franska inför gruppen vilket hon menar är bra för att ”ta bort 

dramatiken” kring att uttrycka sig muntligt.  

Även Lisa inleder lektionerna på spanska och berättar vad lektionen ska handla 

om på målspråket. Hon säger att hon brukar ha skriftliga instruktioner på 

spanska på sin PowerPoint, och eventuellt komplettera muntligt eller skriftligt på 

svenska vid behov. 

Ja, men och sen är väl att man hälsar ju såklart alltid på spanska och fråga liksom 
hur är läget? Och så här tar närvaron […] så att jag börjar alltid säga så här, “det 
här ska vi göra idag” liksom på spanska och sen så kanske jag dubbelkollar att så 
här “har ni förstått?” och så kanske jag säger kort på svenska (Lisa) 

Precis som Lisa brukar Karin och Camilla ofta översätta fram och tillbaka mellan 

målspråket och svenska för att försäkra sig om att alla elever har förstått. När det 

kommer till instruktioner så berättar både Lisa och Karin att de brukar ge dem på 

svenska när det är instruktioner i flera steg då detta är tillräckligt svårt för många 

elever även på förstaspråket. 

Om jag ska presentera något nytt område... Jag inleder på franska. Säger de flesta 
fraser, men om jag har en längre instruktion som innehåller många delar “nu ska ni 
göra det här, sen ska ni göra det, sen ska ni sätta er i grupper, ni ska spela in, ni ska 
göra det här och det här...” Då drar jag det ordentligt på svenska så att jag ser till att 
alla har förstått. (Karin) 

Och även om det är så här flera steg i en instruktion att så här “nu ska ni göra så 
här och sen det här och sen det här” liksom vilket ju kan vara nog så svårt alltså, 
vissa klarar ju inte det på svenska heller. (Lisa) 

6.2.2 Vilka strategier använder lärarna? 

När jag frågade om lärarna hade några strategier eller något speciellt som de 

tänkte på när det pratade på målspråket i undervisningen så framkom det att de 

använder sig av lärarspråk (se 3.4) genom att anpassa sitt språk på olika sätt och 

kompletterar med annan kommunikation för att göra sig förstådda. Lisa säger till 

exempel att hon pratar långsammare och att hon använder sig av bildstöd. Hon 

kan också undvika vissa verbformer som eleverna inte har lärt sig, även om det 

innebär att meningarna inte blir helt grammatiskt korrekta. Camilla säger också 

att hon tänker på vilka ord hon använder så att hon väljer att använda sig av ord 

som hon vet att eleverna behärskar. 

Ja men att försöka använda ord som jag vet att de behärskar. Att inte försöka gå 
naturligt som att man pratar franska med en kompis som kan franska, utan att man 
försöker hålla det… och sen försöka använda om man då ser att någon ser ut som 
frågetecken men försöka använda. Än att man kan ändra kroppsspråket på ett sätt 
att visa (Camilla) 

Camilla nämner också i citatet ovan att hon använder sig av kroppsspråket. Något 

som de övriga också gjorde genom att visa, peka på saker, ”göra charader” och 

”spela teater”.  
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Jo, jag tänker på att ja men när jag säger åt dem "Ouvrez vos livres à la page... ” 
alltså att jag håller upp böcker, jag pekar, jag visar med kroppsspråket. Eh ja, jag 
spelar lite teater. Nej, men använder hela kroppen för att visa vad de ska göra 
liksom “Ja, men nu ska vi lyssna (sätter handen mot örat)” och “vi ska läsa här 
(pekar i boken)” och det är mycket pekande. (Karin) 

Även Lisa sa att det blir mycket charader eller gissningslekar när hon undervisar 

på målspråket. I citatet nedan berättar hon om hur en sådan gissningslek kan gå 

till på en lektion med sexorna när de stöter på ett nytt ord. 

Ja, men det blir ju mycket så här lite charader eller liksom gissningslekar. Så att till 
exempel skulle de lära sig ordet “jobb” och då liksom. Ja då fattade dom inte så, så 
jag började så här “OK, men det här är mitt jobb. Jag är på jobbet nu. Det här mitt, 
jag är lärare” och de bara “vad då klassrum?” och så här börjar gissa. Så okej, nej 
det funkade inte… men då börjar jag så här “Okej, här kommer exempel på jobb” 
och så tog jag de jobb som... jag så här “policía, médico, piloto” och så här så då 
bara... ja då trillade polletten ner. (Lisa) 

Lisa fortsätter med att resonera kring för- och nackdelarna med att använda sig 

av målspråket i en sådan situation då gissningsleken är mer tidskrävande än att 

bara översätta ordet i fråga. Hon kommer dock fram till att det troligen finns 

många fördelar med att förklara ordet på målspråket, trots att det tar längre tid. 

… OK. Det tog kanske 4 minuter eller nåt, inte vet jag, innan polletten trillar ner 
men jag hade ju så klart kunnat säga att “det betyder jobb”, men jag tror att... Dels 
får vi en massa ord på vägen, förhoppningsvis, åtminstone i bakhuvudet, och 
kanske kommer de komma ihåg det bättre för att de fick lära sig det. Alltså, de 
kanske bara “just det, det var då Lisa2 höll på att stå där och vifta som en tok” (Lisa) 

Utöver kroppsspråk och charader berättar Karin att hon satsar mycket på att 

eleverna ska lära sig klassrumsfraser så att de ska kunna använda 

klassrumsspråket. När eleverna ska lära sig dem så sätter de lappar på saker i 

klassrummet. Karin sätter även upp lappar med användbara klassrumsfraser 

ovanför whiteboardtavlan, hon berättar att hon nyligen satt upp ”Ursäkta kan jag 

få hämta min laddare” för det brukar de ofta fråga. Hon berättar också att 

eleverna har spelat teater för att öva på klassrumsspråket:  

[…] Och där har vi under veckan här nu spelat teater på det så att de har fått 
använda de här fraserna. “God morgon elever”, ”sätt er ner” och det här “ursäkta 
jag kom för sent” och vad de har glömt för grejer och så, så de får träna verkligen 
att kunna använda klassrumsspråket. (Karin) 

För att det ska vara möjligt att prata så mycket som möjligt på målspråket säger 

Karin att hon fokuserar på att prata om det aktuella området de arbetar med och 

bygga upp vokabulär kring det. På så vis brukar hon även försöka få eleverna att 

vara aktiva och prata på målspråket.  

Om man till exempel i sexan undervisar om familjen och de har läst en text om det 
och vi jobbar med det, då är det ju naturligt att kasta ut frågor i klassrummet... 
“Hur många syskon har du?” Och att de frågar varandra, att jag får fråga dem. 

 

2 Namnet i citatet är utbytt mot ”Lisa” 
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Använder man bara det aktuella ordområdet så kan man prata ganska mycket i 
klassrummet. (Karin) 

Karin betonar att det muntliga är väldigt viktigt och att hon hela tiden försöker få 

dem att använda språket muntligt och inte bara skriftligt. Därför brukar hon 

alltid ha muntliga prov där eleverna ska prata sammanhängande om ett ämne 

som de känner till på förhand. Hon menar att eleverna bryr sig, förbereder sig 

och övar mer då de vet att de kommer att bli bedömda och betygsatta. 

När det kommer till elevernas egen målspråksanvändning så säger samtliga att 

det är svårt att få dem att prata. Enligt Camilla klarar eleverna att prata på 

målspråket i 10 sekunder innan de ger upp.  

Den här duktiga nian, de försöker ju ändå ett litet tag tills de tills de tappar orden 
medan sjuorna de gör ingenting alltså, fast man verkligen försöker och försöker och 
försöker nej, det är så tråkigt. (Camilla) 

Även Lisa säger att hon tänkt mycket på att själv prata mycket på målspråket men 

att hon skulle kunna bli bättre på att få eleverna att prata spanska i klassrummet. 

Något både hon och Karin tar upp är att det är viktigt med ett tryggt 

klassrumsklimat.  

Och det viktiga är ju att det ska vara väldigt tryggt i klassrummet att eleverna ska 
känna sig trygga så att man säger att: “chansa” “våga göra fel”, “vad tror ni att det 
här betyder?”, “här kan ni gissa” det börjar man redan med i årskurs 6. “Vad tror ni 
att den här meningen är” så att man inte känner att det ska vara perfekt hela tiden 
och allt ska vara rätt. (Karin) 

Även Lisa pratar om vikten av ett tryggt klimat och säger att det kan vara svårt för 

att eleverna i moderna språk oftast kommer från olika klasser vilket gör att de 

inte känner varandra så väl. Detta blev tydligt med årskurs 9 när hon började på 

den nya skolan. 

Så att liksom jag var så här “ni har ju gått med varann länge”, de bara “nej, vi går 
inte med varandra”. Även fast de har gått till den här gruppen länge så tycker de att 
det är jätteobekvämt, liksom för att de inte känner varandra så bra. (Lisa) 

Lisa tillägger också att hon tror att det är viktigt att skapa ett klimat där man inte 

pikar varandra eller skrattar åt varandra så att man vågar chansa och säga fel. 

Som lärare tror hon också att det kan hjälpa att fortsätta med sina charader och 

våga bjuda på sig själv för att bidra till ett sådant klassrumsklimat.  

6.3 Vilka utmaningar och möjligheter ser lärarna 

med att använda målspråket i klassrummet?  

6.3.1 Utmaningar 

Undervisning på målspråket medför utmaningar på olika sätt och Lisa och Karin 

beskrev det som något som krävde beslutsamhet och ansträngning. Lisa pratade 

om att en av utmaningarna var att ”inte ge upp” och även Karin menar att man 

behöver påminna sig själv om att ”hålla uppe det”: 
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Och man kan väl säga att man inte alltid orkar hålla uppe det där, men att man 
speciellt vid varje nytt läsår så tänker man nu ska vi ta mycket mer franska 
klassrummet. Också försöker man köra, och sen gör man så gott man kan. Och så 
tappar man lite grann och så börjar man om igen. (Karin) 

När det kommer till utmaningar med att undervisa på målspråket så tar samtliga 

lärare upp samma sak, nämligen att de tror att för mycket målspråk skulle göra 

att de ”tappar” de svagare eleverna. Alla tre nämner att de fått reaktioner från 

elever när de tycker att de pratat för mycket på målspråket: 

Man är ju rädd att man att man ibland ska skrämma bort dem om man om man 
fortsätter att prata för mycket på franska, då ser man ju att de ser ut som 
fågelholkar och bara “va?”.  (Camilla) 

Även Karin beskriver att hon är rädd att tappa elever då hon har fått starka 

reaktioner från elever när hon pratat mycket på målspråket: 

Ibland har elever ryggat tillbaka. Elever har blivit förskräckta och kommit till mig 
efteråt och sagt att “du pratar jättemycket franska i klassrummet, jag fattar 
ingenting, det känns så jobbigt. Nu tänker jag byta. Jag tänker sluta med franska. 
Nu tänker jag byta över till svenska engelska, jag fattar ingenting”. De får panik 
liksom. (Karin) 

I exemplet ovan hotar eleven dessutom med att hoppa av franskan. Även Camilla 

berättar att två av hennes elever i sjuan ”gick i taket” när en av hennes VFU-

student pratade franska hela lektionerna och av den anledningen bytte till 

spanska.  

Alla tre säger att en av de största anledningarna till att de ibland väljer att prata 

på svenska är just att de behöver anpassa sig för att inte tappa de svagaste 

eleverna. Karin menar att det är svårt då nivån kan variera mycket, speciellt i 

årskurs 9: 

Jag tror att det är väldigt olika eftersom nivån blir ju mer och mer spridd med åren, 
i nian kan man ha dem som har tappat sugen lite grann och inte förstår så mycket 
medan vissa förstår nästan allt och tycker att man borde prata mer franska. Och då 
kan det vara så att, för att känna att man får alla med sig på tåget, då varierar man 
med att prata lite svenska också. Man pratar på båda språken för då ser man att, 
OK, nu får jag med mig även de svagaste eleverna. (Karin) 

Karin lägger också till att hon inte får samma kontakt med eleverna när hon 

pratar på franska. När hon vill tillrättavisa elever eller prata om något känsligt så 

väljer hon hellre svenska framför franska. 

Man får den där riktigt bra kontakten också när man växlar med svenskan […] Och 
när det blir mer känslomässigt, om man behöver prata med en elev då tycker jag 
att.. Då tar det bäst på sitt eget språk. […] För att jag vill nå dem och verkligen... 
Möta dem känslomässigt också. Sen har jag ju för egen del svårt att bli arg på 
franska så att säga. När man själv är i affekt och blir upprörd över någonting då 
kommer ju ens eget modersmål fram mycket tydligare. Man hittar inte riktigt de 
rätta orden då på franska. 

En annan utmaning som lärarna tog upp var språkliga begränsningar, främst hos 

eleverna men också hos lärarna själva. Att det är ett nybörjarspråk som eleverna 
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nästan aldrig hör, gör att det blir svårt att prata på målspråket för att många av 

eleverna inte förstår. Förutom elevernas språkliga begränsningar sa Karin och 

Lisa att deras egna språkliga begränsningar också ledde till att de ibland valde 

svenska framför målspråket: 

Sen är det ju också ens egna begränsningar som lärare eftersom jag inte har franska 
som modersmål så upplever jag inte att jag kan säga riktigt allt jag vill heller i 
klassrummet utan att liksom verkligen tänka igenom. Och ”hur ska presentera det 
här på franska då” och då tar det tid och den tiden har jag inte. (Karin) 

för jag själv känner jag ibland så här “gud jag kommer... nu tappar man orden” […] 
jag har inte heller allt så färskt jämt så att ibland är man ju lat bara för att man bara 
“äsch nu kommer jag inte ihåg vad det heter, nu tar vi det bara på svenska”. (Lisa) 

Camilla säger att hon upplevde att hennes språkliga nivå var tillräcklig för att 

kunna undervisa på målspråket men att det inte kändes ”naturligt” då både hon 

och eleverna har svenska som gemensamt starkaste språk, något hon nämnde 

flera gånger under intervjun: 

Men alltså, det blir inte naturligt eftersom jag kan svenska och de kan svenska. Jag 
upplever inte att det är naturligt att kommunicera på franska hela tiden. Det är som 
att man ger... instruktioner, men inte mer. 

Alltså allt sånt där småprat det blir inte naturligt på målspråket 

Jag hade nog gärna prata mer, men det blir inte naturligt. 

Camilla såg visserligen fördelar med att undervisa på målspråket men av hennes 

intervjusvar att döma verkar hon mer pessimistiskt inställd till att själv undervisa 

på målspråket än de övriga två lärarna. Hon uttrycker inte att hon anstränger sig i 

samma utsträckning utan avfärdar undervisning på målspråket med att det inte 

är ”naturligt”.  

Andra faktorer som lärarna nämnde som påverkade deras målspråksanvändning 

var saker som dagsform. Lisa sa att hennes målspråksanvändning kunde variera 

från dag till dag. På frågan om vilka faktorer som påverkar mängden målspråk i 

klassrummet nämner både Lisa och Camilla allmäntillståndet hos dem själva och 

eleverna:  

Mitt humör! Ja alltså men är man trött själv, då blir ju allting svårare på något vis. 
Eller nej men jag tänker att egentligen är det ju hur de tar emot och vad de är på... 
Ja, men verkligen en lektion på måndagmorgonen är ganska seg, då är de ju... Men 
då sen på onsdag före lunch. Då är det som att ”jaha, OK, då fattar vi”. (Camilla) 

Dels såklart bara allmänt. Hur bra har jag sovit och hur... liksom alltså bara mitt 
allmäntillstånd. Det behöver inte ha med liksom skolan... Och sen kanske också 
såklart kan det ju vara lite så där när man har dem på dagen, hur pigga de är liksom 
eller hur pigg man själv också såklart tillsammans med det […] Ibland är man 
liksom typ för trött för att ens tänka på spanska (Lisa) 

Karin uttryckte att hon har som mål att undervisa så mycket som möjligt på 

målspråket. En faktor som hon nämnde som påverkade hennes 

målspråksanvändning var tiden. Hon menar att det skulle ta längre tid att 

förbereda lektioner om det ska ske på målspråket, tid som hon inte har. 
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Om jag kände att jag hade mer tid så skulle jag kunna göra det ännu bättre och 
formulera mig oftare och mer på franska i klassrummet. För jag tänker att det 
skulle ju vara idealiskt att ha ännu mycket mer franska i klassrummet som sagt, 
och jag jobbar på det. (Karin) 

Även Lisa pratade om att tiden var en svårighet men då framför allt att det skulle 

ta väldigt lång tid för henne att förklara någon avancerad grammatik på ett sätt så 

att alla elever förstod.  

Inte vet jag, men ja, men så här någon lite mer avancerad verbform bara på 
spanska så skulle jag ju tappa många liksom... Eller så skulle det ta typ en hel 
lektion att bara böja ett verb. (Lisa) 

Vidare säger Lisa att det kanske beror på vad syftet är med genomgången. Om 

målet är att eleverna ska lära sig att böja och använda verbet är det kanske 

effektivare att ta det på svenska, men om målet är att de ska förstå så mycket 

spanska som möjligt men använda det lite halvdant så kanske det är bättre att 

prata på målspråket. 

6.3.2 Möjligheter 

När det kom till fördelarna med att undervisa på målspråket så hade lärarna inte 

lika många punkter att räkna upp men deras åsikter var enstämmiga: de trodde 

att det har en positiv effekt på elevernas språkutveckling, receptivt såväl som 

produktivt. Karin nämner vikten av input och att det är viktigt att eleverna får 

höra hur språket låter. Däremot är hon tveksam till om det är tillräckligt för att de 

ska kunna använda franskan själva då det kräver mycket övning. 

Största fördelarna är väl då att de få mycket input av målspråket. Eftersom de inte 
hör det i sin vardag så ofta. […] Det är ju viktigt att de får höra mycket franska 
talas. Så jag tror att det är en stor fördel om jag pratar mycket franska i 
klassrummet så att de får input. Och det bygger ju upp deras eget ordförråd hoppas 
jag även om jag har en känsla av att de behöver få öva på och nöta ganska mycket 
om de själva ska använda de här fraserna. Men det är ändå en fördel om de får 
lyssna på mig när jag pratar. (Karin) 

Även Lisa säger att hon tror att eleverna lär sig mer. Hon tror att det i 

förlängningen gynnar elevernas kunskaper både receptivt och produktivt då det 

förhoppningsvis bidrar till ett tryggare klassrumsklimat som gör att de vågar 

prata mer spanska i klassrummet. 

Nej men jag tänker att dom lär sig mer. Alltså, de kommer få ett större ordförråd 
och förstå mycket mer. Och förhoppningsvis då också våga. Alltså att om man vill 
skapa en miljö där det är så “här är det spanska som gäller” så kanske de till slut 
vågar använda den […] och vågar säga fel. (Lisa) 

Camilla som kände att en av de största utmaningarna med att undervisa på 

målspråket var att det inte kändes naturligt, säger ändå att hon tror att om man 

bara skulle göra det så skulle det bli naturligt och lärorikt för eleverna, men att 

man kan behöva jobba med sig själv för att komma dit.  

Alltså använder man använder man franska hela tiden då blir det naturligt bra och 
de lär sig på ett sätt som... Jag tänker att de lär sig nya ord hela tiden på sätt och 
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vis. Så att jag tror att det egentligen bara är stora fördelar. Men man måste komma 
över den här den här spärren, att det inte känns naturligt att… Jag tror att man 
måste jobba med sig själv. (Camilla) 
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7 Slutsatser 
För att sammanfatta resultaten av denna undersökning så kan det konstateras att 

samtliga lärare överlag var positivt inställda till att undervisa på målspråket och 

trodde att det var bra för elevernas språkutveckling, även om deras inställning 

och attityd till den egna målspråksanvändningen till viss del skiljde sig åt.  

För att besvara den första frågeställningen så uppgav lärarna att de pratade olika 

mycket på målspråket i klassrummet, allt från ”väldigt, väldigt lite” till ungefär 70 

% av en lektion. Självklart hade intervjuerna behövt kompletteras med 

observationer för att få reda på hur de faktiskt gör, men deras utsagor säger ändå 

något om hur de själva ser på andelen målspråk som pratas i klassrummet. 

Sammanfattningsvis dras slutsatsen att de intervjuade lärarna använde sig av 

målspråket i relativt låg utsträckning trots deras förhållandevis positiva 

inställning. En väsentlig skillnad mellan intervjupersonerna var hur det skilde sig 

mellan årskurserna där Camilla och Karin pratade mindre målspråk i de lägre 

årskurserna och ökade med åren medan Lisa gjorde det motsatta. Hon förklarade 

det med att hon upplever att det är lättare att prata på målspråket när eleverna är 

nybörjare då stoffet som lärs ut är enklare och konkretare och går bra att förklara 

med bildstöd och gissningslekar, samt att det är lättare att etablera vanan tidigt i 

undervisningen så att de vänjer sig.  

När det kommer till studiens andra frågeställning som handlar om hur lärarna 

gör när de pratar på målspråket med eleverna framgår det att vissa situationer är 

vanligare än andra. För att sammanfatta så användes målspråket i huvudsak i 

början av lektionerna med hälsningsfraser och närvarokontroll. Vad gäller 

instruktioner så hade de lite olika tankar. Camilla ger ibland instruktioner på 

målspråket för att sedan översätta till svenska. Karin och Lisa ger också ofta 

instruktioner på målspråket för att sedan översätta viktiga delar, men 

instruktioner i flera steg ges på svenska då detta kan vara tillräckligt svårt för 

många elever. De säger också att de använder sig mycket av kroppsspråket för att 

eleverna ska förstå. När det kommer till elevernas egen målspråksanvändning var 

det inget som kom automatiskt. Karin och Lisa nämner vikten av ett tryggt och 

tillåtande klimat så att eleverna vågar chansa och säga fel.  

Den tredje frågeställningen handlar om de möjligheter och utmaningar som 

lärarna ser med att undervisa på målspråket. Som tidigare nämnt var de positivt 

inställda till undervisning på målspråket och trodde att det gav eleverna viktig 

input som de inte får utanför klassrummet. Alla tre önskade att de pratade mer 

på målspråket men upplevde det som utmanande på olika sätt. De största 

utmaningarna var att de kände en oro att svagare elever inte skulle förstå, tappa 

motivationen och kanske till och med hoppa av. De språkliga begränsningarna 

nämndes också, dels att eleverna har en så pass låg nivå, dels att det inte är 

lärarnas eget modersmål och att det därför är mer naturligt att prata på det 

gemensamma starkaste språket som i det här fallet är svenska. Lärarna nämnde 

också att det kräver ansträngning att prata på målspråket och faktorer som 
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trötthet, tidsbrist och humör kan leda till att de tar den enkla vägen och övergår 

till svenska.   

Den här uppsatsen har försökt kartlägga några aspekter av lärares uppfattningar 

om undervisning på målspråket. I en större studie hade man kunnat komplettera 

intervjuerna med observationer för att få en tydligare bild av hur lärarna faktiskt 

gör, och inte bara vad de säger att de gör. Det hade också varit intressant att 

undersöka samma ämne men ur ett elevperspektiv med tanke på ett av lärarnas 

största orosmoment med att undervisa på målspråket var elevernas uppfattningar 

och eventuella motstånd. 
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8 Diskussion och didaktiska implikationer 
Läraren har en central roll när det kommer till den input som eleverna får ta del 

av i undervisningen (Nilsson 2021) då de moderna språken befinner sig i en 

inputfattig miljö.  Detta var något som samtliga lärare visade medvetenhet om, 

och betydelsen av input var något som både Karin och Lisa nämnde under 

intervjuerna och förklarade som en av de största anledningarna till att det är 

viktigt att som lärare prata mycket på målspråket i klassrummet.  

Precis som i flera tidigare studier om målspråksanvändning (Stoltz 2011, 

Skolverket 2010) var lärarna i denna undersökning positivt inställda till att 

undervisa på målspråket. Trots detta så uppgav de att de gjorde det i relativt låg 

utsträckning, något som stämmer överens med resultaten från både Volds (2020) 

och Stoltz (2011) studier. Diskrepansen mellan lärarnas åsikter om 

målspråksanvändning och deras faktiska agerande beror troligtvis till stor del på 

alla de utmaningar som lärarna nämnde under intervjuerna, till exempel att de 

behöver ta hänsyn till elevernas väldigt olika språkliga nivåer, inställning och 

motivation.  

Som Stoltz (2011:204) lyfte fram är kraven på lärare komplexa. Han skriver bland 

annat att ”läraren ska göra sig förstådd, men ändå tala franska”. Det verkar som 

att en av de svåraste sakerna var just detta, att göra sig förstådd på ett språk som 

är så nytt för eleverna och som eleverna själva kanske inte känner ett behov av att 

förstå och lära sig. Lärarnas åsikter och tankar kring att prata på målspråket 

stämmer i hög grad överens med Vacharaskunees (2000) studie, till exempel när 

det kommer till elevernas motsättningar till att undervisningen ska ske på 

målspråket. Det här var något som Karin och Camilla nämnde under intervjuerna 

och att man som lärare i moderna språk dessutom behöver ta hänsyn till att 

ämnet moderna språk inte är obligatoriskt och att det finns en konstant risk att 

elever ska tappa motivationen och vilja byta till svenska eller engelska om det blir 

för svårt. Detta är en komplex fråga som har mycket att göra med synen på 

moderna språk som ämne i skolan. Inget annat ämne kan väljas bort enbart för 

att det är svårt och om det är så det fungerar på svenska skolor så är det inte 

förvånande att moderna språk-ämnet inte värderas lika högt som andra ämnen. 

Det är inte heller konstigt att lärare i moderna språk upplever att det ligger på 

deras axlar att behålla elever, och av den anledningen känner ett behov av att 

anpassa undervisningen så till den grad att de inte längre kan erbjuda de bästa 

möjligheterna att lära sig språket. Att lära sig ett nytt språk är svårt, och det 

måste få vara det utan att lärare behöver vara rädda att eleverna ska lämna. En 

annan viktig poäng att lyfta fram apropå detta är att Skolinspektionens (2022) 

nya granskning visar att eleverna i regel tycker att deras lärare pratar för lite på 

målspråket. Det skulle alltså kunna vara så att man som lärare har en felaktig bild 

av vad eleverna faktiskt tycker i frågan. Till exempel ifall ett fåtal elever som syns 

och hörs uttrycker ett missnöje, medan den stora majoriteten är tyst, även om de 

vill och behöver höra målspråket i högre utsträckning.  
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Vad avser elevernas egen användning av målspråket i klassrummet säger Stoltz 

(2011:204) att ett av de komplexa kraven som ställs på läraren är att hen måste 

organisera aktiviteterna på ett sådant sätt att eleverna kan och vill tala på 

målspråket. Om det är utmanande för lärarna att själv prata på målspråket, så 

verkar det vara ännu mer utmanande att få eleverna att prata på målspråket.  

Enligt lärarna är det inget som kommer automatiskt och det kräver mycket 

uppmuntran. Camilla säger att hennes elever knappt pratar franska även om hon 

säger åt dem att prata franska. Även ”den duktiga nian” tappar orden efter bara 

en kort stund. Med ytterligare forskning och observationer av lärarnas sätt att 

organisera undervisningen hade detta varit intressant att undersöka vidare för att 

ta reda på vad man som lärare kan göra för att faktiskt få eleverna att vilja och 

kunna tala på målspråket.   

Lärarna upplevde också andra svårigheter med att undervisa på målspråket. 

Karin och Lisa uttryckte att de strävade efter att prata så mycket målspråk som 

möjligt men beskrev det som att det är något man ständigt behöver kämpa och 

anstränga sig för att göra. Lisa nämnde exempelvis att en av utmaningarna var att 

”inte ge upp” och Karin pratade om att man ibland ”inte orkar hålla uppe det”. 

Även Camilla sa att hon trodde att rik målspråksanvändning har en positiv effekt 

på elevernas ordförråd och förståelse men när det kom till den egna 

undervisningen så verkade hon inte lika benägen att undervisa på målspråket 

som de övriga två. Att döma av hennes intervjusvar så visar hon inte samma vilja 

att anstränga sig för att prata mer på målspråket, utan det verkade snarare som 

att hon accepterat att det ”inte är naturligt” och att det inte gick att påverka. 

Forskning om lärares uppfattningar visar att deras attityder har stor betydelse för 

de beslut de fattar i klassrummet (Haukås 2015, Borg 2006). Detta verkar 

överensstämma med denna studie då Camilla också var den som uppgav att hon 

pratade ”väldigt, väldigt lite” på målspråket. Hon säger också att man kan behöva 

jobba med sig själv för att komma över ”spärren”, och det stämmer nog för 

faktum kvarstår: det kan troligtvis aldrig kan kännas lika naturligt att prata på ett 

främmande språk som att prata på sitt modersmål och som lärare är det ens jobb 

att erbjuda en undervisning som ger eleverna de bästa förutsättningarna att lära 

sig, oavsett om det upplevs naturligt eller inte. Däremot så skulle kraven som 

ställs på lärare kunna vara tydligare. Om man vill att lärare ska undervisa på 

målspråket så kan man fråga sig varför dessa förväntningar inte är tydligt 

formulerade i kursplanen för grundskolan, precis som de är i gymnasiets 

ämnesplan.  

Lisa och Karin verkade se det som möjligt och genomförbart att prata mer på 

målspråket om de bara ansträngde sig, och baserat på deras intervjusvar gjorde 

de det också i högre utsträckning än vad Camilla gjorde. Av detta kan vi dra 

slutsatsen att lärares inställning till att undervisa på målspråket förmodligen har 

stor betydelse för hur de väljer att göra i frågan. Om läraren känner att 

undervisning på målspråket är något som går att genomföra, är sannolikheten 

större att de gör det. Frågan är vad som behöver göras för att lärare ska se 
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målspråksanvändning som något tänkbart, genomförbart och kanske till och med 

naturligt. Läraren Lisa och hennes ämneskollegor arbetar aktivt med att 

undervisa mer på målspråket genom att läsa på tillsammans, diskutera och ge 

varandra läxor, något som hon själv säger är en piska/morot. Och att Lisa har fått 

en bra start med årskurs 6 när det kommer till att genomföra undervisningen på 

målspråket kan förklaras med att tid och resurser läggs på att ge lärarna tid att 

utveckla sin målspråksanvändning i klassrummet. En slutsats man kan dra av 

detta är att kompetensutveckling och kollegialt samarbete kan ge lärare kunskap, 

verktyg och motivation att undervisa mer på målspråket.  
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Bilaga 1 

Intervjuguide 

Inledande frågor: 

• Hur länge har du jobbat som lärare? 

• Vilka ämnen undervisar du? 

• Vilka årskurser undervisar du i moderna språk? 

• Beskriv din egen relation till målspråket. Hur länge har du talat det, hur kom 

det sig att du blev lärare i just […]. 

I vilken utsträckning uppger högstadielärare i moderna språk att de 
använder målspråket i klassrummet?  

• Hur mycket använder du målspråket i klassrummet? 

o Skiljer det sig mellan årskurserna 6 och 9? I så fall, på vilket sätt? 

• Är du nöjd med hur mycket du pratar på målspråket? Hade du velat prata mer 
eller mindre på målspråket än du gör idag? 

• Vilka faktorer påverkar hur mycket du pratar på målspråket?  

Hur används målspråket i klassrummet enligt lärarna? 

• Hur talar du med dina elever på målspråket? 

o Har du några strategier för att målspråksanvändningen ska bli så 
effektiv som möjligt?  

• Hur tror du att eleverna upplever det när du pratar på målspråket? 

o Upplever du att de förstår dig? 

• Vilken plats får målspråket när man undervisar elever som är nybörjare/har låg 
språklig nivå (ex åk 6-7)? Hur gör man? 

• När använder du målspråket respektive svenska? I vilka situationer? Och för vilka 
syften? Finns det några situationer då det är bättre att prata på svenska? 

• Tror du att användning av målspråket förbättrar elevernas språkutveckling?  

• Vad förväntar du dig av eleverna? Hur mycket ska de prata på målspråket?  

o Hur gör du för att eleverna ska våga prata målspråket i klassrummet? 

Vilka utmaningar och möjligheter ser lärarna med att använda 
målspråket i klassrummet?  

• Vilka är de största utmaningarna med att prata på målspråket i undervisningen? 

• Känner du att dina ämneskunskaper är tillräckliga för att kunna känna dig 
bekväm med att undervisa på målspråket? 

• Vilka fördelar ser du med att använda målspråket i undervisningen? 
  



 

 

Bilaga 2 

Informationsbrev  
Jag heter Malin Andersson och håller nu på med ett examensarbete som handlar 

om hur lärare i moderna språk tänker kring målspråksanvändning i 

undervisningen. Den preliminära titeln är: Att undervisa på målspråket, en 

intervjustudie om lärares uppfattningar om målspråksanvändning i 

klassrummet. Det vore ytterst värdefullt ifall du kunde bidra genom att delta i en 

intervju.  

Undersökningen är en intervjuundersökning och dess huvudsyfte är att 

undersöka hur lärare i moderna språk tänker kring att använda målspråket, det 

vill säga spanska, tyska eller franska, som undervisningsspråk. Undersökningen 

genomförs genom semistrukturerade intervjuer med legitimerade och 

verksamma högstadielärare i moderna språk.  

Dina svar och eventuella exempel som kommer från dig, i detta fall inspelning 

och transkription av intervjun, kommer att anonymiseras innan det behandlas 

vidare. Allt material och dina personuppgifter (namn och röst) som samlas in i 

den här undersökningen kommer att behandlas enligt gällande personuppgiftslag 

och bevaras i säkerhet tills de gallras enligt gällande regler för gallring av 

insamlade uppgifter i studentarbeten.  

När du har läst den här informationen kommer du att få välja om du vill delta i 

undersökningen eller inte. Om du är beredd att delta i undersökningen behöver 

du fylla i samtyckesblanketten.  

Om personuppgifter 
Om du väljer att delta kommer följande personuppgifter om dig att samlas in och 

behandlas: 

Ditt namn 

Ditt tal (den inspelade intervjun). 

Dina personuppgifter kommer att behandlas längst fram till 2023-01-13, eller till 

den senare tidpunkt då studentarbetet har godkänts. 

Dina personuppgifter kommer endast att hanteras av studenten samt behörig 

personal vid Umeå universitet. 

Du har när som helst rätt att ta tillbaka ditt samtycke. Detta gör du genom att 

kontakta handledaren Malin Isaksson vid Institutionen för språkstudier, Umeå 

universitet (malin.isaksson@umu.se, tel. 090-786 5242). 

Du kan också kontakta henne för att få information om vilka uppgifter som 

behandlas om dig eller för att begära rättelse, överföring, radering eller begräns-

ning av dina personuppgifter. Du kan också kontakta universitetets dataskydds-



 

 

ombud på mejl pulo@umu.se. Mer information om hur Umeå universitet 

behandlar personuppgifter finns på www.umu.se/gdpr. 

Du har även rätt att framföra klagomål till tillsynsmyndigheten Integritetsskydds-

myndigheten om du tycker att vi behandlar dina personuppgifter på ett felaktigt 

sätt. 

För ytterligare eller mer detaljerad information om undersökningen eller för att 

besvara andra frågor under den pågående undersökningen är du i första hand 

välkommen att kontakta mig som genomför studien:  

Malin Andersson 

E-post: maan1079@student.umu.se 

 

Om du har frågor om undersökningen som inte kan besvaras av studenten är du 

välkommen att kontakta handledaren:  

Malin Isaksson 

E-post: malin.isaksson@umu.se 

 

Tack! 
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Bilaga 3 

Samtycke till att delta i studien  

Att undervisa på målspråket 

En intervjustudie om lärares uppfattningar om målspråksanvändning i 

klassrummet 

Med min underskrift förklarar jag  

• att jag skriftligen informerats om studien och samtycker till att delta  

• att jag är medveten om att mitt deltagande är helt frivilligt och att jag kan 

avbryta mitt deltagande i studien utan att ange något skäl 

och intygar  

• att jag väljer att delta i studien och godkänner att universitetet behandlar 

mina personuppgifter i enlighet med gällande dataskyddslagstiftning och 

lämnad information. 

 

Ort och datum:    

   
Underskrift 

   
Namnförtydligande 

 

 

Kontaktinformation till handledare och student: 

Handledare: Malin Isaksson, malin.isaksson@umu.se 

Student: Malin Andersson, maan1079@student.umu.se  

 


